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[IpoanamizoBaHO OCOOJIMBOCTI HaBYaHHS  AHIIIMCHKOI  JIGKCHKH  Ha
cnemianbHOCTI «CymHOOYyBaHHS», CUCTEMAaTH30BaHO iH(OpPMAI0 IIOI0
BUKOPUCTAHHS 1HHOBAaIlIHHUX TEXHOJOTIH JUIsI €(EKTHBHOTO BHUKJIAJaHHS
Ta BUBYCHHS AHIIIHCHKOI JICKCHKH CIEIialbHOTO MpodeciiHOro HAaIpsMy.
OkpeclieHO MeTy CTarTi, sfKa TOJsIrae y JOCHIIHKEHHI 0COOIMBOCTEH
BIPOBAa/PKCHHS Ta BHUKOPUCTAHHS  IHHOBAIlIMHUX  TEXHONOTIH IS
e(hEeKTUBHIIIOTO HABYAHHS aHTTIMCHKOT ICKCHKH HA TEXHIYHIHN CIIEI[iaIbHOCTI.
[IpoananizoBaHo HayKOBi pKepelia 3 IbOr0 MUTaHHS 1 3pOOJICHO BHCHOBOK
PO BUCOKUHN pPiBEHb 3alliKaBJICHOCTI BUKIAJadiB Ta CTYAEHTIB TEXHIYHUX
BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIa/iB y BIPOBAPKEHH] IHHOBALIMHUX TEXHOJOTIH 1is
HABYAHHS aHDIIHCHKOT MOBH. [limKpecaeHo 0COOIMBY BaXKJIMBICTh BHBYCHHS
1HO3eMHO1 JIEKCUKH IPO(eCciitHOTO CIIJIKYBaHHS HA HEMOBHHX CIICIiaIbHOCTSX
SIK YaCTUHH NPO(ECIHHOTO CIIIKYBaHHS TEXHIYHOI CIIpSIMOBaHOCTi. Busasieno
HEIOCTATHIO BUCBITIICHICTS Ii€i MPOOIeMH cepell MUPOKUX Mac, HE3BAKAIOUH
Ha BHCOKHH PiBEHB aKTYaJILHOCTI IOTO MUTAaHHs. BU3HaueHO 0CHOBHI epeBaru
BUKOPUCTAHHS 1HHOBAI[IMHUX KOMIT IOTEPHUX TEXHOJNOTIH I HaBYaHHS
AHNIIIACHKOI JIGKCUKA Ha HEMOBHHX CIICHIaIbHOCTAX. PO3MISIHYTO OCHOBHI
IHHOBAIlIHHI pecypcH, SKi BHKOPUCTOBYIOTHCS OaraTbMa 3aKOpAOHHHUMH
creniamicTamMu 1 €peKTUBHOTO BUBUCHHS aHTIIICEKOT JTIEKCHUKH CTYICHTaMH.
BuokpemnieHo Tpu HaileeKTHBHIII TUIaTGOPMHU I BIPOBAIKCHHSA Y
BUBUCHHS aHTIIIACHKOI MOBHU IHHOBALiHHUX TEXHOJOTIH, 30KpeMa IHTepHET-
pecypcu. BusHaueHO OCHOBHI NMPHU3HAYEHHSI KOXHOTO PECypcy Ta MOEIHAHO
X 3Ha4YEHHS 3 OCHOBHMMHU €TallaMH BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHU B TEXHIYHOMY
yHiBepcuTeTi. HaBeeHO KOHKpPETHI NPHKIAAA BUKOPHUCTAHHS BHUOpAHUX
OHJIAMH-TTaTOPM y BUBYCHHI aHIIIMCHKOT JIEKCHKH CTyJeHTaMU. BusBieHo
0coOnMMBY e(eKTHBHICTh KOMIIJIEKCHOTO BHKOPHUCTAHHS yCiX TPBOX
pecypciB 1t epeKTUBHOT peaizallii MoeTamHoro BUBYCHHSI HOBOI JIEKCHKH,
3aKpIIJICHHS BXK€ BHBYEHOT Ta BHKOPUCTAHHA 11 HA MPAKTHI JJS KPaIIoro
3aCBOEHHA. 3poOIIEHO y3arajbHIOIOYi BHCHOBKHM IIOJO BHBYEHHS I[HOTO
MUTaHHS Ta HABEJCHO IIEPCIIEKTHRH MOAAIBIIOTO TOCIiHKEHHS 0COOINBOCTEH
BUKOPUCTAHHS IHHOBaiHHUX TEXHOJOTIH y BHIIMX HaBYAIBHUX 3aKJIaJax
Ha cnemianbHocTi «CymHoOymyBaHHs». Hamano Oi0miorpadiunuii Crmcok.
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The peculiarities of teaching English vocabulary in the specialty "Shipbuilding"
are analyzed, the information on the use of innovative technologies for
effective teaching and studying of English vocabulary in a special professional
direction is systematized. The purpose of the article is outlined, which is to
study the features of the introduction and innovative technologies use for more
effective English vocabulary teaching in the technical specialty. Scientific
sources on this issue are analyzed and conclusion is made about the high level
of interest of teachers and students of technical higher educational institutions
in the introduction of innovative technologies for English teaching. Special
importance of studying foreign vocabulary of professional communication in
non-language specialties as a part of professional communication of technical
orientation is emphasized. Insufficient coverage of this problem among the
masses is revealed despite the high level of this issue urgency. Advantages
of using innovative computer technologies for teaching English vocabulary
in non-language specialties are identified. Main innovative resources used
by many foreign specialists for the effective English vocabulary study by
students are considered. Three most effective platforms for the introduction of
innovative technologies in the study of English, including Internet resources,
are identified. Fundamental purposes of each resource are determined and their
values are combined with the main stages of learning foreign language at a
technical university. Specific examples of the selected online platforms use in
the English vocabulary study by students are given. The special efficiency of
complex use of all three resources for effective realization of step — by — step
learning of new vocabulary, consolidation of already studied and its use in
practice for better mastering is revealed. Generalized conclusions concerning
studying of the given question are made and prospects of the further innovative
technologies use research in higher educational institutions on the specialty
"Shipbuilding" are resulted. A bibliographic list is provided.

[ocTiitai Ge3mepepBHiI 3MiHM y cdepi OCBiTH
MOTPeOYIOTh OHOBJICHHSI BXKE 1CHYHOYOI CHCTEMH
BHUKJIAJaHHs Ta BUBYEHHS 1HO36MHOI MOBH B TEXHIY-
HUX 3aKJiaiaX BUIIOT 0cBiTH. ToMy 0€3 BUKOpHCTaHHS
IHHOBAIITHUX TEXHOJIOTIH OOXOIUTUCH HEMOXKIIHBO.
BripoBaikeHHs iHTepHET-peCypCiB Ta OHJIAWH-TIIAT-
GbopM € HEeBiI’EMHOIO YACTHHOK CYYacHOTO HaB-
YaHHS CTY/ICHTIB.
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Po3BHTOK cydacHOTo cycmijgbcTBa Ta PO3ILIH-
PEHHS TOPU30HTIB MIXKHAPOAHOTO CHiBPOOITHUIITBA
CIIeliallicTiB Maibke y BCiX mpodeciiiHux cdepax
3MYIIYIOTh MaTH BHUCOKHW PiBEHb BOJIOMIHHS iHO-
36MHOI0 MOBOIO, 30KpeMa aHrIiichKkor0. Crenudika
BHUKJIAJaHHA 1HO3EMHOI MOBH Ha CHELIaJILHOCTI
«CynHoOyryBaHHS» TIOJISATAE Y MOJANBIIOMY yCITiII-
HOMY BUKOpPUCTaHHI IpodeciitHOT TeKCUKH /IS TIpa-
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LeBNAMITYyBaHHsA abo oOMiHy iH(popMamieo 3 iHO-
3eMHHUMH CIIEiaJIiICTaMH.

Amnami3 JocCaiKEHb 13 LbOTO IMUTAHHS CBIIYNTH
PO BUCOKHI PiBEHb 3alliKaBJICHOCTI BHUKJIAJadiB
Ta CTYACHTIB y BIIPOBaKEHHI HOBUX METOIWK IS
BUBYEHHSI 1HO3EMHOI JIEKCUKU (DaXxOBOTO CIIPSIMY-
BaHHs. Haj miero remoro mparroBanu JI.O. LlleBuyk,
O.E. Pixtep, C.B. Cmorina, JI. 3a6monpka, /[.B. bep-
ChbKa Ta 0araro iHIIMX BITYM3HSHUX Ta 3apyOiKHUX
nexaroriB. [IpoOnema monsrae He JMIIe y BOpPOBa-
JOKEHH] IHHOBaIlIHUX TEXHOIIOTIH, a B YCHIIITHOMY
Ta e(eKTUBHOMY BUKOPUCTAHHI BXXEC HAsBHHX METO-
JUK. Y Hallll 9acu BUCOKOTO PO3BUTKY Cepe]l 0ararbox
HayKOBIIiB IOOYTy€ AyMKa, IO HABYAHHS 1HO3EMHHX
MOB Ha HEMOBHHX CIELIAJbHOCTAX Ma€ PO3TIIAAATUCS
sIK 4acTUHA npodeciitHoro crinkyBanHs. Tomy mpa-
BHJIbHA CHCTEMATH3allisi Ta METOJUKA BUKJIAJaHHS 1
HaBYaHHS CHEIU(ITHOT TIEKCHKH € 000B'I3KOBUM [2].

BapTo 3a3HaunTH, 110 X04a TeMa JIy’Ke aKTyaJlbHa
Ta OOroBOpIOBaHA, BOHA € HENOCTaTHHO BHCBITIIC-
HOIO, CHCTEMaTH30BaHOI0 Ta po3KpuTor. Came ToMy
BOHA MOTpeOye OKpeMoi yBaru Ta aHajisy.

MeTor0 mi€i cTaTTi € BUCBITIICHHST 0COOMMBOCTEH
Ta OCHOBHHX CIIO0C0O0i1B BUKOPUCTAHHS CYYaCHHUX TEX-
HOJIOTIH JUId BUKJIAJAHHSA Ta BUBYEHHS aHDIINACHKOL
JIEKCUKH Ha crenianbHocTi «CyaHoOyyBaHHSD».

VYkpaiHa TOBTi pOKH 3ajuIIaiacs MeHTPOM Kopa-
OneOymyBaHHS HA MDKHAPOAHIHM apeHi. Alle ChOTOmHI
Habarato OiIbII aKTyaJbHOIO TEMOIO € PO3POOICHHS
HOBITHIX TEXHOJOTiH OyayBaHHS KOpaOIliB 3a KOp-
JIOHOM. EBpOMEHChKI Ta aMEPUKAHCHKI KOMITaHil
3aMpolIyIOTh BHCOKOKBaJTi(DIKOBAHMX CIEIIaIiCTiB
HE TIJIBKY JUISA TIOCTiHHOI cImiBIpart, a i Juis oOMiHy
IocBimoM. ToMy 3HaHHS AHTITHCHKOI € BaXKITHBUM
JUIs1 TIONOJIAHHST MOBHOI TIEPEIIKOAN MIXK YKpaiHISMH
Ta CremiaicTaMu iHuX Kpaix [1].

Sk Bimomo, oxHa Tpodecis He MoXKe O0IMTHCS
0e3 crnenudikyd JEKCMYHOIO CKJIaJHMKA. TexHiuHa
CHELIaNbHICTh Ma€ CBOIO HOMEHKJIATYpy, 0e3 sKoi
HEMOXIMBA TIOOYI0Ba MPAaBUIIBHO1, BHCOKOSKICHOT Ta
eexTuBHOI pOOOTH.

PoGorta 3 nekcukoro y 3akiajax BUIIOI OCBITH Ha
TEXHIYHUX CIIEIIaTbHOCTSX MOAUISETHCS Ha TaKi €TaIlu:

1. Ilpe3eHTallis JICKCHKH BHKJIQJa4eM, IO BBO-
JUTHCS y TIPOLIEC] HABUAHHS.

2. MeronuuHi Aii, o 3a0e3MedyloTh 3aCBOEHHS
CTYICHTaMH MaTepiairy.

3. IloBTOpEeHHS JIEKCUKU Ta KOHTPOJIb SIKOCTI il
3acBO€HHS [3].

CpOoro/ieHHI TEXHOJIOTIi JAFOTh 3MOT'Y MAKCHMAaJILHO
MOJICTIIUTH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH POOOTY 3 1HO3EM-
HOO JIeKCHKOR0. [lo-mepiiie, BOHM 1at0Th MOXITUBICT
ONrKde TO3HAMOMUTH CTYJCHTIB 13 TPaKTUIHAM
BUKOPHCTAHHIM JICKCMYHUX 3HaHb. [lo-mpyre, Taki
TEXHOJIOTIi Ial0Th 3MOTY YiTKO Ta IIBHUJIKO IIEPEBIPSITH
3HaHHS 3700yBaviB BUIIOI OCBITH Ha MPEAMET 3aCBO-
€HHSI TICBHUX JIeKCHUHUX TeM. [lo-TpeTe, iHTepHeT-pe-
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CYpCH PO3MATIOIOTh 1HTEpEeC Cy4aCHUX CTYACHTIB JIO
BHUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH CBOEIO 3PYIHICTIO Ta 1HHO-
BarliiHicTiO. [IpaBubHE MOETHAHHS PiI3HUX TPOrpaM
MOXKE 3pOOHTH TPOLEC OCBOEHHSA CTYICHTAMH MOBH
podeciifHOTO CIIPSIMYBaHHS OLTBII 3PYYHHM Ta IIBU/I-
KAM. YCi CTyAHTH TOTPAIUISIOTh y 3aKJIJAW BHIIO1
OCBITH 3 Pi3HUM PiBHEM aHITIHCHKOI MOBH, TOMY BaK-
JIUBMM aCIIEKTOM y POOOTI BUKJIa[a4a € YPIBHOBAKCHHS
Ta MiJBHUILIEHHS PIBHS 3HaHb KOXHOTO CTyaeHTa [2].

VY mpoueci mocuimkeHHs Oylu OMaHOBaHI Haii-
OLTbII BUKOPHCTOBYBaHI 3apyOi’KHUMH TelaroraMmu
pecypcH [UTsl BUBYSHHSI aHTJIIMCHKOT JISKCHKHY Ta Bifi-
Opani Halle(heKTHBHILI 3 HUX, BH3HAUYEHO TOJIOBHI
NPU3HAYCHHST KOKHOI Ta MPOaHANi30BaHO e(eKTHB-
HiCTh poboTn 3 HUMHU. PoO3misHYTO Taki pecypcu:
ED Words, ED Courses, TED.

1. ED Words

Le#t pecypc miaXoAuTh 1718 pealtizaiii nepIioro i3
TPbOX MyHKTiB BUBYCHHS 1HO3eMHO{ JIeKCHKH. [1nat-
(dopma mpu3HaueHa JJIsi BUBUYCHHS aHIIACHKOI JICK-
CHKH, III0 PO3MiJieHa Ha TPYMHU Ta OJIOKHU 32 IEBHOIO
TEMaTHKOI0. 3a JOMOMOTOI0 Ii€l MpOrpaMu BHUKIA-
Jlad MOYKe CTBOPIOBATH BJIACHI JIKCHYHI OJIOKH, IO
MOXXYTh BKJTFOUaTH Bix 50 mo 200 ciaiB. TakuM 9uHOM,
3aranipHy TeMy «CyaHoOynyBaHHS» MOXKHA 3PYYHO
MOJIUIUTH HAa TEMATUYH1 PO3ILIH.

Ile Moxe OyTtH, Hanmpukiam, po3min «Ship Struc-
ture» («bynosa cyanay), ne Oyae 1o andasiTy y BUITIL
CIHCKY HaBeJeHa OCHOBHAa HOMEHKIaTypa OyZoBH
kopabisa. KokeH CTymeHT 3MOXKe 3a IUM  OJIOKOM
IIOJCHHO CHCTEMAaTHYHO MOBTOPIOBATH CJIOBA, BHI-
JISITH JUTsL ce0e HalJIeT e 1 HalCKIIaIHIIIIe y 3armam'siTo-
BYBaHHI TOIO0. BOHN 3MOXYTh CaMOCTIHHO OIparbo-
BYBAaTH JIEKCHKY IIOTOYHOT TEMH, 33/IaHOI BUKJIAa9eM.

2. ED Courses

Lett pecypc MoXke 3a0€3MEUUTH peatizaliio ycix
TPHOX MYHKTIB i3 BUBYCHHSI IHO3EMHOI JIEKCHKH CIIe-
mudiuHoro crpsimyBanHs. [lo-mepiie, BiH 3a0e3re-
qy€e BUBUCHHSI creudivHoi Jekcuku. CaM BUKIIamad
Mae 3Mory OJIOKaMH 3aHOCHTH MOTPIOHY JIEKCHUKY
y BUNISAI CIHMCKY AJIsl ONPALIOBAaHHSA CTYIEHTAaMHU.
Hpyruit KpoKk — 11e IpaKkTUYHI 3aBJaHHA 3 €0 JIeK-
CHKOIO Il 3aCBOEHHS Marepiany. Ha mipoMy erami €
MOXKJTUBICTH CTBOPIOBATH CBOi 3aBIAHHS.

Hampuknan, BUKIagad MOXE CTBOPHTH CIICITi-
aJbHI MOBHI CUTYaIlii AJIs1 3aCBOECHHS JIEKCHYHOI TEMU
«Types of Ships by Purpose» («Bumu cyneH 3a npu-
3HAYCHHSAMY ). 3aBIaHHS MOXKE BUIVISIATH TaK:

Compare the element of the ship's structure with
the type of the ship by purpose:

The type of the
ship by purpose
1. Freight ship
2. Research ship
3. Passenger ship

The element of the ship's structure

a. Multi-tiered long superstructures
b. Crane equipment

¢. Devices for working with outboard
equipment

(Answers: 1.—b; 2. —¢; 3. —a)
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Abo0 X Tak:
Match the crew member position (column A) with
his duty (column B):
A B

1. A steersman | a. maintains a ship engine.

b. provides hot meals for the ship's
personnel.

c. plots a course, calculates movement

and marks movement on the map.

2. A minder

3. A cook

(Answers: 1. —c; 2. —a; 3. —a)

Takox myst peaizarii TpETOTO IMyHKTY TTOKPOKO-
BOTO BUBYEHHSI JIEKCHKH 32 JOIIOMOTOIO ITLOTO PECYPCY
MOXKHa CTBOPIOBAaTH TEPEBIpOYHI TECTH TOIIO.

3. TED

TED — me amepukaHChKUU TpHUBaTHUNA (DOHT
HayKOBUX KOH(EpeHIii Ta BUCTyMiB. MoBa OpHTi-
Hajly KOKHOTO BWICTYIy 3a3BHYail aHTmiichKka. 3a
JOTIOMOTOI0 Ti€i maTdopmu npodeciitiHi oparopu,
OpaTOpPHU-TIOYATKIBIII W HAyKOBII BHUCTYMAalOTh 31
CBOIMH nociimkeHHaMH. [le Moxe OyTH BUCTYN Ha
Oyap-sSKy TeMy, aie 3a3BHYail BUCBITIEHY 3 TyXKe
mikaBoi mo3umii. bararo BuKiIamadiB aHTIINCHKOT
3 YChOTO CBITY PEKOMEHAYIOTh BHKOPHUCTOBYBATH
el pecypc A IPaKTHUKyBaHHS aHIIIHCHKOT MOBH.
Yacrime 3a Bce BUCTYHAIOTh HAYKOBITI, JJIS SIKUX 15T
MOBa HE € PIAHOI0, TOMY CTyACHTaM JIeTIIe CIPHii-
Martd cruenudivay JIEKCUKY. 3apa3 € cCremiaibHi
miatdopmu Bigx TED Ha Youtube Ta y BUTTIAII TIpO-
rpamu. lle ciymrHa Haroma s peanizallii TpeThOTo
MYHKTY poOOTH 3 IHITOMOBHOIO JIGKCHMKOIO — TIOB-
TOPEHHS JIEKCUKH Ta KOHTPOJb SKOCTI 3aCBOEHHA,
ajpKe CUPHUHHATTSA OKpeMoi iHdopmarii mpodeciii-
HOTO XapaKTepy Ha CIyX — BaXKJIMBA YaCTHUHA MPaK-
TUYHOTO 3aCTOCYBaHHS MOBH.

CrymeHTaM MOXHaA JaTW 3aBIaHHS IEpers-
HyTH, Hampukiaa, Bimeo Posm I['eopr «Inside the
Secret Shipping Industry» («Bcepemuni cexpeTHOi
IHIyCTpii KOopabmiB»). Y IIbOMY BiZicO BUKOPHUCTAHO
BEIIUKY KiTBKICTh JIGKCHKH 3 TeMu «CymHoOymy-
BaHHs». Hikdue HaBeseHUIT GparMeHT i3 BUCTYITY, 1€
BHKOPHUCTAHO 0araTo iHIMOMOBHOI JIEKCHKH (DaXOBOTO
CIpAMYBaHHS:

What else does our sea blindness mask? Well, if
you go out to sea on a ship or on a cruise ship, and
look up to the funnel, you'll see very black smoke. And
that's because shipping has very tight margins, and
they want cheap fuel, so they use something called
bunker fuel, which was described to me by someone in
the tanker industry as the dregs of the refinery, or just
one step up from asphalt. And shipping is the greenest
method of transport. In terms of carbon emissions per
ton per mile, it emits about a thousandth of aviation
and about a tenth of trucking. But it's not benign,
because there's so much of it. So shipping emissions
are about three to four percent, almost the same as
aviation's. And if you put shipping emissions on a list
of the countries' carbon emissions, it would come in
about sixth, somewhere near Germany.

OTxe, TPOBEJCHE MOCIHIIKCHHS OCOOIUBOCTEH
BUKOPUCTAHHS 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIH I HaB-
YaHHS aHTJTIHCHKOT JISKCHKH Ha cremianbHocTi «Cy-
HOOYIYBaHHS Ja€ 3MOTY 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

1. AHaui3 JKepen CBITYHUTH NMPO 3aliKaBJICHICTH
CTYJICHTIB Ta BUKJIAJa4iB y MONIYKY HOBHX METO-
JUK 171 €(h)SKTUBHOTO HABYAHHS JICKCUKH (DaxOBOTO
CHIPSMYBaHHS.

2. Byno HaBeneHO HHM3KY MepeBar BUKOPHUCTaHHS
IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIH s OUThII €(eKTUBHOTO
BUBYEHHS AHNIICHKOI JIEKCMKHM HA CIELiaJIbHOCTI
«CyaHoOymyBaHHS».

3. BuokpemiieHo Tpy OCHOBHI OHJIAH-TIIaTGopMHU
JUIS peatizalii TpueTanHoi poOOTH 3 IEKCHKOIO Y 3aKJIa-
JlaX BWINOI OCBITH Ha TEXHIYHUX CHEMiaJbHOCTSX.

4. HaBeneH1 KOHKPETHI MPHUKIAIU BUKOPUCTAHHS
OHJIAWH-PECYPCIB MM Yac HAaBYaHHS 1HO3EMHOI JICK-
CHUKH, SIKI ISMOHCTPYIOTh TIEPeBar libOro METOY.

5. 3po0ieHo BUCHOBOK PO €(heKTHBHICTH KOMII-
JISKCHOTO BUKOPUCTAHHS TPhOX HaBEIEHUX BEO-ILIAT-
¢dopm: ED Words, ED Courses, TED.

[lepcnexktBaMyu  MOMANBINOI  JTOCIITHHUITBKOT
poOOTH € TOIIYK HOBUX METOIIB BIIPOBAKCHHS
IHHOBAITIHHUX TEXHOJIOTIH y Tpollec HaBYaHHS iHO-
3€MHOI JICKCUKH (PaxOBOTO CIPSIMYBAaHHS y BHUIIHX
HABYANILHUX 3aKJIax, JOCHIDKEHHS HOBUX pecyp-
CiB, IHTEpaKTUBHUX JIOJIATKIB.
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